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= ZEZE] AL A (query), F AL-H
oS E3behA] S 7|E JEEo® FAsInh 1y Fevtow
E (“Please translate the Korean text into English.”)= <jH]
, Mgl Thek TAZE AT o] SHW o o

5) LLMelA EEE Edo] HAEE xJfo] Ashs 7|E d9foth d& =
“ChatGPT’< “Chat”, “G”, “PT’eh= @912 U 4 Uth GofdA 1 EFL oF
% o] S22 42K Z AN A=l sfgEi

6) 171 Aol AFEL Ui GAESf O HES Tt e 91719
tjo} 3 2l9] 15| o] x| Th(https://ko.wikisource.org/).
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Source Text (ST): U2l 35 A= Eelo] A9} o dhe 313
o a2 E Be BAE et Seo] o A Y w2 A
O~

Target Text (TT): [---] he muttered, barely moving. His eyes slowly closed.

Please translate the Korean text into English, preserving its structure and

details as much as possible.8)

You are a professional translator who translates Korean mnovels into
English. Now you will translate a Korean short story into English,

preserving its structure and details as much as possible.

Follow the conditions® below:

- Ensure the translation reads smoothly and naturally, avoiding any

awkward phrasing.
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Al 7HA] U85 A ol & 2] A (refocus)—F O] ZELZEQ w

- Reflect the tone and style of the original text.
- The text may contain old expressions or grammar, so be sure to fully

understand its meaning.

The text you will translate is part of a short story published in Korea in
1921. The story follows a woman who has waited alone for years for her
husband, who went to study abroad in Tokyo. She never knew what his
Studies were about, but she believed that they were something that could
grant any desires. When her husband finally returns, however, he appears
anxious and depressed, and begins coming home drunk. One day, he
arrives home intoxicated and blames ‘society’ for his behavior. However,
the wife, not knowing what the word ‘society’ means, assumes it is the
name of a restaurant. Unable to find comfort in her, the husband leaves—

and the wife bitterly blames ‘society’ for driving him to drink.

Now, please translate the following Korean text into English like a

professional translator, taking into account your role, as well as the

conditions and the context I provided above.

Fo] QLo WG /AR St et gk

o3 Hol: ChaGPTol 7] o] 241 ol Welahs 1% welalel o
92 Fol@ ¥, 7| ZEZENS g AXY ALE Ge] TAH
We Qe agsgr

B3 A4 WY N ChaGPTZE melol & BEEH AY U8HE o
231 o] AlABATh A, o143 ERL T3k, wingn Az ¢
Sw% Mslet B4, 4R v suae nEseh AM, odd 1@
o} o] TFHo] 94 4 glou], 1 E2 4 sotatek

we A3 AE(npu) HAES] EF, ¥ A%, F9 71 5o o] 914
Aush 2Ael ZA2 ARE el AN,

-

An de—g Fokstel AN AR Bz A TEZE0G JYT
o HEF AEALE AP AV ANES B hES 94 RS R
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sto] E9&E &9 gH3AdS =UtK(Berryman & Ziegler, 2025, p. 125).
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TAA WE A ™ o FPs THOE o]Fo
Ak AFoA g H}Oloﬂi-id } ] (Bayer-Hohenwarter, 2010,

12
o
.
fo

pp. 85-97)7F AARE Ao 2R HEe Aot Hiold 2-s vt
B Zodel 4 84 <84, “fadr, <A, w3 A
& vk QlTh AL e 7E §lal AFE A Baehs W, dol
7 =2 Fgel EAE fle Wee ST A ded Ao
Ao A Holt M-S 7Rty FAALS ol 7bse Moa) 2jo]2 B
ol ML, AL Aoz g2 ARl ThE MY oulgith Hlo]
q2-gdRtEE = o Wl 7HA AxE FHdk] FIdE THIA, 2
%?oﬂﬂi—t— LM ®eje] 7] S4< aefsl 7843 fddvs st
Aok LM =9 writ 2golste e WS 79 S50 A
3 }Ui FAAeIg S Sk A FAArEY o] 1Y)
wiolth w2 oA ARl Mo S v sl %
o] viAA] el FAZE oM Ao SoM Blold dakE, a7
a5 gl AT Sl AR Aok
Mo eqer e A7 7 A o)l dhel FEHE adsily
<E 1>ollA] FlF = glo], WY o= FH(Ay, FEb, Qo
2 TARTP e Abele JHE ZR 3
#1
Hlolel 29 7|&
Ao 9 | W 9 ek
sl | el o wels] e W] M3k
MY oF | Fet | 9lEe] ANshs s MyEd daA @
Lo el A 16}% AEE sl wioEel] Ak
=] TE S W= &= orro
geld az |Gl A 1-3 A 4 ARE WelEd A2 F7lste]
R

12) ol F2rha(Kubmaul, 2000)9] #3125 A3} FanpbaS: Fejde] 94
& QB FER(bid, p 121) 2 AEIP(ibid, p. 12422 Aot
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A2 A% 2R o =Y W wol, 2
ARE obE 5 ol A1 Ae w9l 2o 48ddt o] A
AW FolB go) WgBe BN So 97

0=

AL F AR dAH o2 Fesielt 1
o5 i, 1 ARE WAL AEse] £
Tgol A Felgh ol 7o EUXel dis|A

24 23

41 HFEH
HA, 7|8 LEIEG RGC ZFIER 3
2 AT <& 2> WYl vehd 3, re, oo B Sl o

23 T2 9 o] WAl 959E APE Aol

*2
ol 2ol LIEft wof diakol gt S

mel s E?EE Hel 0 F He oA _
- T2 By | | 29 | A | vl | A | A
I 7] 7 25 23 55 34 4 38

RGC 13 17 22 52 62 11 73
F 7] 3 9 17 29 31 6 37

RGC 15 20 19 54 64 20 84
2o 7] 7 22 30 59 27 10 37

RGC 15 24 20 59 57 20 77

13) 71 2EZER d2 HET} RGC ZHEIER H2 W&l ZAOI oA =
A TrEA APrhHE A zbol: oF 190 EF). wiEbd 9 BEEY OF G} opd,
F 4 ARHQ oF 24 S5E etk



7] 5 8 21 34 41 6 47

=9 4
RGC 11 23 24 58 56 20 76
7] 9 31 2 62 33 2 35

=95
RGC 12 15 22 49 49 13 62
. 7|5 6.2 19.0 22.6 478 332 5.6 38.8
o RGC 13.2 19.8 21.4 54.4 57.6 16.8 74.4

<3 2> 9 ¥ HolHE vEoR b 2E A VA AR
Ak AA, AR HA o7 2 ZEX 3
FHg zfol7t gllth 2t oA HY Q79 Fs WAHW, F
FXE7} HSaY 2 AHEY 139 29 3), 715 TEZETL G
7A9(%8 5), RGC TETEJ} 1] 2 44EY 29 28 4) Tor thos
A Yepstth siATE o] & &89 3 HH2 V2 TEXE A §- 478
3], RGC ZFZES] A 54432 YE, 7+ ZFZE Zhof| {fon|8 A}
o7} 1A TH«(8) = -0.94, p = 376, Cohen’s d = 59)

=4, 19 279 o9 FFAAE ZEZE 3t Aolrt Sidlth 34
AL 7|E TETE] HO ugﬁ 6.23], RGC TEZES] AL Ht 132
3] Wsle], T2XE 71 f-on|g 2o)E Eoﬂr/]-(t(S) -5.40, p < .001,
Cohen’s d = 3.42). 019‘r e, v 39“%4 WY SR TEXE 72
ZFol 7} GQith ek V| E LRI E AHe Ht 19. oﬂ RGC THILEQ
85 B 19.83] YL, 298 7| u%uEJ 4t 22.63], RGC
ZIEIES AL Wt 2143 YERTHFER (8) = -0.17, p = 873, Cohen’s
d=0.10; 29: #8) = 0.53, p = .614, Cohen’s d = 0.33).

AR, " FodL RGC ZFIZEG A Eﬂ o] WAy E}(r(S) = -8.56, p
< .001, Cohen’s d = 541). TA|2A7|= 7|8 X FIEQ] H$- Wt 3323,
RGC ZFZEC] 74 Wt 57.63] T, 797% 7] JEJEOM 3

7 5.63), RGC Z2ZZEJ A it 16.83] UESTE T 319 godox] =2
YE 7} Zpole BEAFCE FondtiHAI2A7]: «8) = -7.01, p < .001,
Cohen’s d = 4.43; 7} #8) = -4.69, p < .01, Cohen’s d = 2.97).
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ST: [ohl] ol W AES ATHER BAE WOz Usht

TT-7]¥: After rubbing her face once or twice, she rushed outside.

TT-RGC: She rubbed her face a couple of times and, with a sudden burst
of energy, stepped outside.

<o 1>olA) ohul dale] AR Jlnkelh 2 o] B, vk

dHo] S0} 9} MztA] 7jo] 15 grolate] gt} TT-RGCY

T
A
“with a sudden burst of energy”= “E379 S HolA TS Aot}

<d& 2>

ST: [F¥2] =elo] 2 /Wl 24 & Ae AAY 222 et

TT-7]%-: Instead, his bleary eyes slowly closed as if preparing for sleep.

TT-RGC: Instead, his bleary eyes fluttered shut again as if to sleep,
1gnoring everything around him.

<cl® 2old GL Lol A BE BANAE Zokn Ao
TT-RGCO = “ignoring everything around him”¢] F7}%$l=H|, o]
2 w49 71 oujE deets b Ao AV HA oy 9E
24 W19 E oAl Aol

422 % 7

WA A AR AR} GAE AAHE Ao



Al YeRT o]oh 22 Atdle <ol 3>3} <ol 4ol A =t

& Wold A, B W §E Ank, 4 oz s

TT-7] % [%‘”\JS Y-S {@olAd Al The old woman clucked her
tongue a few times and departed.

TT-RGC: As the servant stepped down from the threshold, she clicked her

tongue several times and returned to her room.

<GB 3>o A BWE o HI Ydh)yt AR dolu, §E
2] thE Lo g JPYTh TT-RGCS 2] TT-7] A e “ah 2 $11E
= Aold Avehs ARIE 3] Al

<& 4>

ST: = 19] o] MM Foha vhS Al 19k AEaalaL, et
upab 3k S0l Faek 7hgo)

TT-7]¥: They married just as her husband finished middle school in
Seoul, and he had immediately gone off to study in Tokyo.

TT-RGC: They had married just after he’d finished middle school in Seoul,
and no sooner had they wed than he left for [5-3] Tokyo.

<A 4ol A= TT-RGCAA reto] LA a5 ‘Bos &5
3t 7ltP el =90, TT-RGCH = o] u]7h vkl =% &sie}.

ST: 71 4A4E F2 A 2k mhedned] £2 29
TT-7]%-: Still pressing the wound, she glanced at the sewing ring.
TT-RGC: Still pressing the wound, she glanced toward her sewing basket.

<o B s>o BAEE AF «aant A 2 BUS ARET wEky
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‘aleAdyge vied =5 g9e 87]8 5t TT-RGCOA & “sewing

basket”H ¥ 2H}E WAWAR TT.7| R M 1e]7t A4 ov)(E2
BHE B70)Ql ring” 0.2 WedEo] oz} o] alAl Wt

- M

[

<& 6>
ST: AFE 4 dlo] 5] 2 9o Z&515E ZEYS ol

TT-7]%-: The bluish night shadows wavered over the pale path.

TT-RGC: Only the bluish hue of the night filtered through the pale street
like a net.

< A% ool 84 Feelq wEE FPE 200l o

-

oAb CTEIENS BN melsh uAA g A

AdHA 2FS 7)
71t} o] o]87} TT-RGCAIA = “like a net’ (L2 )02 HAE| o], Y&

= olalist717h oA STk

424 Zo)A: ThA|2AT]

B BTl N Foe A9l I Azl A

TTRGCAA B4 o A% Bt 27 Al <o 753 <d|E >
oA 2 Eei

<o & 7>

ST: ARFA 42 Wk QHE mokowm s s stk
TT-7]¥: At the slightest thing, he would flare up in

anger, often
repeating, “I'm_furious, furious,”

as if it were a habit.
TT-RGC: [...] snapping at her over the smallest things. It became a habit—
he’d lose his temper at the slightest provocation.

<o 7>l = A 2 Y= JdHo] AF®n)h TT-7| &4 «shdt
o}, st Y59 A EAo] aE ¥k E “Im furious, furious” =

HAE AT o]o] W, TT-RGColA = HEd 5 T2E AA Hojd ¥
o] o]Fofx]
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ST: “i<= Wolo}, ¢ Wolof. 8] 6% AL YA v]Fof. & Hol
UAE A= @l

TT-7]%: “What do you mean, in the morning? Why postpone today’s
matters? If you have something to say, say it now.”

TT-RGC: “What are you saying? What’s with this ‘talk later’ nonsense? If
there’s something to say, say it now!”

<o ol A= o7t WA A 49 TS LR nF
o B, BHe AT B olob|E e okl 2aAT. STY WE
7 B3 TT-7] 2o A thh o] A3t “Why postpone today’s matters?” = 2] <
H AT} oo Hhe)l, TT-RGCAA = o3 HA o= FA Y2 “What’s with
this ‘talk later’ nonsense?’(‘L=ol of7]sfAb Y, F<& & A= &
ofE WA Ho, W A Aot £ A oujE A4 Hud

0) O _/_1\__11]

-

.31

425 2ol A7t
Ao glel A7} F7tE AbE oS g2

<& 9>
ST: “&XA|, 77} Yol Al & A o] Y7} wo] wa AojA

H90e 2ol 27

TT-7]¥: “Right. Who told me to drink? Did I want to drink?”

TT-RGC: “Right. Who told me to drink? Did I drink because 1 wanted to?
Because I enjoyed it?”

7 A== OMM] 74] FHS otk FHE gt R, ohjjel A
Al 35 gHEekt), oA B 4 gl%ol,

—_—

= %70 Aold. o]9F &2 TT-RGCE “Because 1 enjoyed it?’ (U7} =&
A "W SR Alow, gl HEI 18 AHE dES:
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A 2

TT-7]%: Well... first, frustration did. Second, the high-collar folks offered
you drinks.

TT-RGC: Hmm... First, it’s your temper that made you drink, and second,

those ‘high collars’—those fancy types.

<& 10>0= “stolzepets EFo| AT stoldds Ale =
Al ZAR A FEieh d#A o=, FiS Zof MYSS HliH 7
S9AgE AFPS 7H 71t Yumoto, 1996/2004, p. 228). Fo1S 2183 &

oA uk AA ol M= Hok &2 e ARREA] 7], "= U
oA 1 ofuE g8 & ATt vk F HAEo|A «soldep= vl
b WA oR SAFE QAT TT-RGCO| A& “those fancy types”7} 571 o
ofn|7p A o= WAl

51 =4 €1t 29

Oﬂ?oﬂ/\i AL x-S 7uko R M RGC ZHZES} T
AdAYUANL S A AAA & 7| TEIZE

%4 Fol MA=& 44T ts, RGC ZFZEV}
o)A Aard] 7)oJstEAE Ay H QT

B A, 9 Fe) v Sl v|E TEZE RGC ZEZE 7| f
oJu)gl zpol 7t glglon), E4 9F FHME TEIE i FElE o]
7F 2wt 538 RS 7] ZEIZEQA H 6.23], RGC ZFE
EoA it 1323] A=, o]
Wﬂﬂ@i 91-8——5 mgict ®
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Al literary translation

Hyeon-woong Kim
Department of English Translation, Graduate School, Hankuk University of Foreign
Studies, Seoul, South Korea

Sang-Bin Lee (corresponding author, sblee0110@naver.com)
Department of English for International Conferences and Communication, Hankuk

University of Foreign Studies, Seoul, South Korea

Abstract

This study explores how highly calibrated prompts influence the translation of Hyon
Chin’gon’s 1921 short story “Sul kwonhantn sahoe” (4 Society That Drives You
to Drink). 1t draws comparisons between English translations generated with a
Role-Goal-Context (RGC) prompt and those produced with a baseline control prompt
(“Please translate the Korean text into English, preserving its structure and details
as much as possible.”). The results show no significant difference in the overall
frequency of translation errors between the two prompt types. However, translations
created with the RGC prompt exhibit a higher rate of over-translation, whereas rates
of omission and mistranslation remain relatively stable across both conditions.
Moreover, RGC-prompted translations demonstrate a greater use of creative strategies,
such as paraphrasing and elaboration. These findings suggest that while RGC prompts
may not reduce the overall incidence of translation errors, they enhance the contextual
sensitivity and readability of the output.

Keywords: Prompt engineering; Role-Goal-Context (RGC) prompt; Al-assisted
translation; ChatGPT; Large Language Model (LLM); translation of
Korean literature
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